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Cérémonie du souvenir en hommage  

aux victimes de l’incendie de Crans-Montana 

survenu le 1er janvier 2026 

 

 

Déclaration du conseiller fédéral Ignazio Cassis 

Ministre des affaires étrangères 

 

Point de presse 

 

Seul le texte prononcé fait foi 

 

 

 

 

 

Martigny, le vendredi 9 janvier 2026 

  



  

Dipartimento federale degli affari esteri DFAE 

 

 

 2/7 

 

Aux représentants des médias suisses et internationaux 

 

Deuil et tristesse 

En cette journée de deuil national, je souhaite 

exprimer mes condoléances les plus sincères aux 

victimes de la tragédie de Crans-Montana, à leurs 

familles et à leurs proches, ainsi qu’à toutes celles 

et ceux qui souffrent des conséquences de ce 

drame, en Suisse comme à l’étranger. 

Ce qui s’est produit ici dépasse en effet les 

frontières de la Suisse. Crans-Montana est un lieu 

de rencontre international, et les victimes venaient 

de plusieurs pays. Aujourd’hui, ce sont des vies 

humaines que nous pleurons, dans un même élan 

de recueillement. 

 

Solidarité internationale 

Dès les premières heures, une solidarité 

internationale remarquable s’est manifestée. De 

nombreux États ont proposé leur aide.  

Au nom du gouvernement suisse, je les remercie 

chaleureusement pour cet élan de soutien.  
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De très nombreux collègues ministres m’ont 

personnellement contacté dans ces moments 

difficiles, et je leur en suis profondément 

reconnaissant. 

 

La Suisse a pu activer rapidement le mécanisme de 

protection civile de l’Union européenne. Grâce à 

cette coopération, des blessés graves ont été 

transférés et soignés dans des hôpitaux européens 

à un moment décisif pour leur survie. 

Je tiens à remercier l’Union européenne, et tout 

particulièrement les États qui ont immédiatement 

accueilli ces patients et mobilisé leurs équipes 

médicales, ainsi que l’ensemble des forces 

d’intervention et des professionnels de santé, en 

Suisse comme à l’étranger. Leur action a été 

concrète, rapide et déterminante. 

 

Etablissement des faits 

Comme le rappelait Antoine de Saint-Exupéry, «être 

homme, c’est être responsable». Ce jour de 

recueillement est aussi un moment de 

responsabilité.  
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Une enquête est en cours afin d’établir les faits et 

de déterminer les responsabilités.  

La Suisse dispose de règles de sécurité strictes ; 

lorsqu’elles ne sont pas correctement appliquées ou 

contrôlées, cela est inacceptable. Toute la lumière 

devra être faite. 

Enfin, je veux assurer aux blessés et à leurs 

familles, en Suisse comme ailleurs, que notre Pays 

restera à leurs côtés aussi longtemps que cela sera 

nécessaire. 

Dans l’épreuve, notre devoir est double : soutenir 

les victimes et tirer toutes les leçons de cette 

tragédie, afin qu’un tel drame ne se reproduise 

jamais. 
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Statement to the international press – Crans-

Montana 

 

Mourning and sorrow 

On this day of national mourning, I would like to 

express my most sincere condolences to the 

victims of the tragedy in Crans-Montana, to their 

families and loved ones, and to all those who are 

suffering from the consequences of this tragedy, in 

Switzerland and abroad. 

What happened here indeed goes beyond 

Switzerland’s borders. Crans-Montana is an 

international meeting place, and the victims came 

from several countries. Today, it is human lives that 

we mourn, united in a shared moment of 

remembrance. 

 

International solidarity 

From the very first hours, remarkable international 

solidarity was shown. Many states offered their 

assistance. On behalf of the Swiss Government, I 

warmly thank them for this expression of support.  
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Many ministerial colleagues personally reached out 

to me during these difficult moments, and I am 

deeply grateful to them. 

Switzerland was also able to rapidly activate the 

European Union Civil Protection Mechanism. 

Thanks to this cooperation, severely injured 

patients were transferred and treated in European 

hospitals at a crucial time for their survival. 

I would like to thank the European Union, and in 

particular all the States that immediately received 

these patients and mobilised their medical teams. 

My thanks also go to all emergency responders 

and healthcare professionals, in Switzerland and 

abroad. Their actions were concrete, swift and 

decisive. 

 

Establishing the facts 

As Antoine de Saint-Exupéry reminded us, “to be 

human is to be responsible.” This day of 

remembrance is also a moment of responsibility. 

An investigation is underway to establish the facts 

and determine responsibilities. 
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Switzerland has strict safety rules; when they are 

not properly applied or controlled, this is 

unacceptable. Full clarity must be achieved. 

Finally, I would like to assure the injured and their 

families, in Switzerland and elsewhere, that 

Switzerland will stand by them for as long as 

necessary. Our duty in this ordeal is twofold: to 

support the victims and to draw all the lessons 

from this tragedy, so that such a disaster never 

happens again. 

 


